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· Так и есть, - сказала Леди Аманда. – Ты хочешь уверить меня, что ничего об этом не знал?

Уолтер покачал головой, в его глазах за стеклами очков в золотой оправе застыло смятение. 

· Нет… я… как это может быть? – спросил он беспомощно.

Леди Ратерфорд изобразила притворное сочувствие.

· Ну, мой дорогой, все очень просто. Леди Шэрон никогда не могла отказаться от хорошего пари, даже когда у нее было туговато с деньгами. В тот вечер я уже выиграла у нее бесценную фамильную драгоценность, но она не захотела сдаваться. Наличные у нее кончились, а я никогда не играю в кредит. Ты был единственной стоящей вещью, которую она могла поставить на кон.

· Но я… я… - Мысль показалась ему настолько ужасной, что Уолтер был попросту не в состоянии высказать ее вслух.

· Я хотела забрать тебя сразу же, но она заявила, что расторжение брака нанесет урон твоему доброму имени. Я должна была признать, что она права, а поскольку я добрая и великодушная женщина, я согласилась с ее решением. А именно: после смерти Леди Шэрон, если и ты, и я будем по-прежнему живы, ты будешь принадлежать мне вместе со всем твоим имуществом.

Уолтер промолчал, все еще в шоке от этого нового кошмара, явившегося следствием безответственного поведения его бывшей жены.

· Ты должен быть благодарен мне, мой дорогой. Я всего лишь отложила получение выигрыша, потому что заботилась о твоей репутации. По правде говоря, когда я уезжала в тот вечер с этой бумагой в кармане, я не надеялась когда-либо получить свой выигрыш. Я была ужасно огорчена, когда услышала о безвременном уходе Леди Шэрон, но все-таки подумала, что мне чертовски повезло, потому что я могу заполучить тебя, пока ты еще молод и прекрасен. Я была бы чрезвычайно расстроена, если бы мне пришлось унаследовать ответственность за больного старого мужчину.

· Здравствуйте, - послышался мягкий голос от двери, и Уолтер, обернувшись, увидел Фокса, стоявшего на пороге и вежливо улыбавшегося их гостье. Роберта, которая считала своей обязанностью прислушиваться к разговорам мужчин, оставшихся на хозяйстве, и незваных Леди, буквально выставила Фокса из его спальни, в отчаянье приговаривая, что «у Лорда Уолтера большие проблемы, и вам, господин мой, нужно поспешить!». Это заставило его поторопиться, несмотря на непрекращающиеся проблемы с желудком. Он выслушал кратное описание ситуации, пока они быстро спускались по лестнице, и сейчас Фокс протягивал Леди Аманде руку, улыбаясь снаружи и содрогаясь внутри.

· А это что за красавчик? – спросила Леди Аманда сладко, поднялась с места и, взяв его руку, поднесла ее к губам.

· Я Лорд Скалии Младший, муж Леди Даны, - ответил Фокс, стараясь скрыть свое отвращение от ее прикосновения. – Моей жены нет дома, но она скоро вернется, и Леди Мэгги тоже. Позвольте предложить вам наше гостеприимство.

Как раз на его фразу в комнату вошла Сара, держа в руках поднос с чаем и пирожными, и поставила его на стол перед Фоксом. Она бесшумно ретировалась, глядя на присутствующих круглыми, как блюдца, глазами, потому что слух о том, что Леди Аманда претендует на Лорда Скалли Старшего, распространился среди слуг в мгновенье ока.

· Спасибо, Сара, - сказал Фокс сдержанно. – Приготовь Зеленую комнату для нашей гостьи и позаботься об устройстве ее слуг. Уверен, что вы устали с дороги, - улыбнулся он, снова поворачиваясь к Леди Аманде.

· Мне пришлось проехать некоторое расстояние, - сообщила она, самодовольно усмехнувшись.

· Для того, как я понимаю, чтобы сообщить весьма тревожные новости. Вы позволите? – сказал он, протягивая руку, и она передала ему бумагу.

· Как интересно. Вы, полагаю, умеете читать, так же, как и Уолтер? – спросила она. Ее покровительственный тон заставил его стиснуть зубы, но он просто кивнул.

· О, да, моя мать считала совершенно необходимым дать мне хорошее образование, госпожа моя, поскольку предполагалось, что в один прекрасный день мне придется заниматься хозяйством такого большого имения, как это.

Он замолчал, углубившись в чтение документа.

Фокс надеялся найти лазейку, чтобы освободить Уолтера от абсурдных притязаний этой женщины, но контракт был составлен умело и подписан обеими сторонами. Леди Шэрон Скиннер проиграла в карты Леди Аманде Ратерфорд. Ставкой в игре было бракосочетание с Лордом Уолтером Скиннером, при этом Леди Аманда вступала в права владения Лордом Уолтером и всем его имуществом после смерти Леди Шэрон. Фокс мрачно заметил, что Леди Шэрон хотя бы оговорила обязательным условием свадьбу, в противном случае Уолтер оказался бы на положении простого наложника и был бы опозорен перед всем светом.

· Боюсь, это выше моего понимания, - сказал он, играя роль безмозглого мужа, как она, судя по всему, и ожидала. Он вернул ей документ. – Может быть, после чая вы захотите отдохнуть. Леди Мэгги и Леди Дана вернутся домой перед ужином, и тогда вы сможете обсудить эту проблему с женой Уолтера.

· Что ж, Лорд Фокс. Для мужчины вы достаточно сообразительны. Я, пожалуй, так и поступлю.

Фокс налил Леди чашку чая, и она, поддерживая с ним непринужденную беседу, съела целых две булочки, которые Натали испекла сегодня утром, после чего удалилась в свою комнату, чтобы освежиться с дороги. Уолтер не проронил ни слова, все еще слишком потрясенный, чтобы вступать в разговор. Просто тихо сидел, время от времени в смятении сжимая и разжимая руки.

Фокс дружески положил ладонь ему не плечо, а потом велел Саре убрать остатки чаепития. Ни ему, ни тем более Уолтеру не хотелось есть, хотя Фоксу и пришлось в интересах соблюдения правил приличия сделать вид, что он пьет чай вместе с гостьей.

· Я не… я не могу поверить, что она это сделает… - пробормотал Уолтер, когда Сара вышла из комнаты.

· Не беспокойся, Уолтер. Мэгги что-нибудь придумает. – Фокс распрямил плечи. – А если она не сможет… я сделаю.

Уолтер растерянно потряс головой и спрятал лицо в ладонях.

· Вот почему Шэрон не оставила в своем завещании никаких распоряжений относительно моего будущего, - прошептал он едва слышно. – Но Леди Ратерфорд… я не в силах вынести мысль о ней… О Всемогущая Богиня! Что мне делать, Фокс?

· Прежде всего тебе нужно успокоиться

Фокс услышал снаружи какой-то шум и мгновение прислушивался, а потом широко улыбнулся.

· Похоже, наши дамы вернулись.

Оба мужчины выскочили из комнаты, во всю прыть помчались к парадной двери и радостно приветствовали женщин, выходящих из кареты.

· Госпожа моя! – вскричал Фокс, когда Дана заключила его в объятия. – Я так по тебе скучал!

· Я тосковала по тебе каждую ночь, - игриво прошептала она ему на ухо, с удовольствием наблюдая, как его красивое лицо залилось краской.

· В чем дело, Уолтер? Что-нибудь случилось? – спросила Мэгги, пристально всматриваясь в бледное лицо своего мужа. – Ты заболел?

· Нет, госпожа моя, я… Леди Ратерфорд… - Уолтер не мог продолжать, поэтому Фокс быстро пришел ему на помощь, изложив всю ситуацию.

· Я приказал разместить ее в Зеленой комнате, - закончил он. – Я просто не знал, что еще предпринять.

· Ты правильно поступил, что отложил проблему до моего возвращения, - похвалила Мэгги. – За ужином я сама посмотрю на эту особу и ее документ, а потом мы решим, что делать дальше. – Она ободряюще приложила ладонь к щеке Уолтера и слегка коснулась губами его губ. – Не беспокойся, мой дорогой медведь. Никто тебя у меня не отнимет. – Но он, похоже, никак не мог успокоиться, поэтому она твердо взяла его за подбородок и сказала с большей силой. – Ты должен довериться мне, Уолтер.

· Да, госпожа моя, - ответил он покорно, с тяжелым сердцем следуя за ней в дом.

· Я хочу освежиться до встречи с гостьей, Мама, - подчеркнуто сказала Дана, взяла Фокса за руку и повела вверх по лестнице по направлению к их крылу дома.

Мэгги со знанием дела улыбнулась и тоже взяла Уолтера за руку.

· Я тоже, дочь моя, - отозвалась она, многозначительно на него взглянув.

Он нервно облизнул губы, когда они проходили через двери Западного крыла. Он обожал свою госпожу, но события этого утра начисто отбили у него всякую охоту даже думать о наслаждении.

· Мэгги, я…

Она кивнула.

· Я понимаю, Уолтер, насколько ты огорчен. Ты просто отдохнешь рядом со мной, и мы поговорим. Мне так не хватало твоего общества.

Разговор был последней вещью, о которой думала Дана, и дверь их комнаты едва успела закрыться за ними, когда она обернулась к Фоксу и с силой сорвала с него рубашку.

· Но, госпожа моя, Уолтер очень обеспокоен… - выдохнул он, частично шокированный, частично возбужденный ее поведением. За рубашкой сразу же последовали его брюки, оказавшиеся на полу рядом с бесполезной рубашкой, и прежде чем он успел сказать хоть слово, она бросилась на него, подтолкнула его к постели и оседлала его бедра.

· Позже, Фокс, - ответила она, задыхаясь. – Мама справится с ситуацией. А я хочу прямо сейчас справиться с тобой.

Ее рот жадно захватил его губы, и она начала ласкать его. Он уже был весьма возбужден ее поцелуем, на самом деле, самим ее присутствием, но ее мягкое прикосновение было больше, чем мог выдержать после четырех дней воздержания.

· Дана… я… - пробормотал он, и она поспешно разделась. - Пожалуйста, госпожа моя, я не могу ждать дольше! – прошептал он, а потом застонал от наслаждения, когда она овладела им.

Оба они быстро достигли удовлетворения, и она упала на него, утомленная. Они долго лежали так, в объятиях друг друга, а потом она оторвалась от него и позвонила, чтобы принесли воду для купания.

· После этого путешествия я такая грязная, - заметила она, взглянув на себя, и скорчила недовольную гримаску.

· Я не возражаю, госпожа моя, - ответил он смущенно, прикрываясь простыней, когда слуги принесли воду.

Они снова доставили друг другу наслаждение, сидя в ванне, на этот раз в более размеренном темпе, а когда они поднялись из воды, она уже совсем остыла.

· А теперь расскажи мне, что там за ситуация с Уолтером, - сказала она, выбирая одежду на вечер для них обоих, и Фокс сообщил всю информацию, которой располагал, о Леди Аманде и ее бесстыдном требовании.

· Документ выглядит подлинным, Дана, - сказал он мрачно, поправляя рубашку. – Я надеялся найти какую-нибудь неточность в договоре, но ничего не нашел.

· Мама никогда не отдаст Уолтера, - отозвалась Дана, направляясь к двери. Фокс не мог с этим не согласиться. Тем не менее, он недоумевал, какой выбор может быть у Леди Мэгги, если дело дойдет до Судьи?

Вежливый разговор во время ужина с трудом мог замаскировать едва сдерживаемое напряжение и враждебность, царившие за столом. Наконец, Леди Ратерфорд решила, что больше не намерена это терпеть.

· Мне очень неприятно упоминать об этом, но у нас имеется тема, которую мы должны обсудить. И прийти к какому-либо соглашению.

· Да, Леди Аманда, но я не могу и не хочу позволить вам забрать Уолтера. Мы официально женаты, с благословения Королевы. Вы не опротестовали нашу свадьбу и не можете сделать этого сейчас, после совершения факта.

· Вы абсолютно уверены, что если нам случится предстать перед Судьей, Ее Честь не признает мое право на Уолтера более обоснованным, чем ваше? – спросила Аманда сладким голосом, делая глоток вина. – Суд может просто аннулировать ваш брак. Конечно, такой оборот дела на некоторое время привлечет внимание приличного общества. Какой позор для семьи Скалли! Еще бы - одна из женщин Скалли взяла себя в мужья человека, который должен был принадлежать другой женщине!

Уолтер, который в течение всего ужина гонял еду по тарелке, отреагировал на ее слова испуганным всхлипом, и Мэгги едва заметно коснулась его руки. Ее рот сжался, когда она почувствовала, как дрожат его пальцы.

· Меня не волнует, что решит Судья и что будут болтать злые языки, - сказала Мэгги твердо. – Уолтер принадлежит мне, и я его не отдам.

Аманда некоторое время задумчиво оглядывалась по сторонам. Семейство Скалли сидело молча.

· Ну что ж, - сказала она, наконец, с легким стуком ставя бокал на стол. – Похоже, у нас осталась единственная возможность.

· Скорее всего, - ответила Мэгги ровным голосом, а Уолтер резко поднял голову. На его лице был написан страх.

Фокс в смущении переводит взгляд с одной женщины на другую, но Дана предупреждающе сжала его руку, чтобы он не задавил вопросов.

· На рассвете? – спросила Леди Аманда, поднимаясь с места.

· На рассвете.

· Пистолеты или мечи? 

Леди Мэгги слегка склонила голову, поскольку одинаково хорошо владела обоими видами оружия.

· Выбор за вами, - сказала она с невеселой улыбкой.

· Пистолеты.

· В таком случае – пистолеты на рассвете. У вас есть секундант? Моя дочь будет драться вместо меня, если понадобится.

Дана кивком подтвердила свое согласие.

· У меня есть очень талантливая служанка, которая выступит вместо меня, если я не смогу принять участия в дуэли. Я сама ее натренировала.

Дуэль! Фокс уставился на Дану, открыв рот, но она взглядом приказала ему молчать. С большим усилием он проглотил свои вопросы, с тревогой глядя на мертвенно-бледное лицо Уолтера, который выглядел так, словно в любую минуту был готов потерять сознание.

· Может быть, мне следует отвести Уолтера наверх, чтобы он немного отдохнул, Леди Мэгги, - предложил Фокс. – Такие разговоры очень огорчают джентльменов.

Мэгги кивнула.

· Да, Фокс, спасибо.

Уолтер дал увести себя из комнаты, не произнеся ни слова, позволил Фокс сопроводить его до спальни и уложить в постель. Фокс зажег свечу, поставил ее на прикроватный столик и уселся в стоящее поблизости кресло.

· Фокс, ты должен помочь мне! – сказал Уолтер хрипло, с отчаяньем глядя на него в свете свечи. – Принадлежать Леди Аманде и никогда больше не увидеть Мэгги – само по себе ужасно, но если Мэгги будет ранена или погибнет… Я этого не вынесу!

Он закрыл лицо дрожащими руками, и Фокс в задумчивости прикусил губу. В его голове начал складываться план. Это было рискованно. Но, в конце концов, не более рискованно, чем освободить Исаака. И, конечно, не менее важно – жизнь Уолтера будет разрушена, если Леди Аманда одержит победу, а Леди Мэгги вполне может погибнуть. 

· Я меня есть идея, Уолтер, но боюсь, она очень опасна для нас обоих. Если дамы поднимутся наверх раньше, чем ожидается, ты должен придумать что-нибудь, чтобы прикрыть мое отсутствие.

· Куда ты идешь?

· В таверну. – Он проигнорировал удивленный взгляд Уолтера. – Другого выхода нет, если мы хотим предотвратить дуэль. В любом случае, если меня обнаружат, мы оба скорее всего проведем остаток наших дней в темнице – если тебе вообще удастся остаться с Леди Мэгги.

Серьезность, с которой были произнесены эти слова, потрясла Уолтера. 

· Мы мужчины Скалли, - ответил Уолтер твердо. – Мы не можем потерпеть поражение. Так что иди, будь осторожен и быстрее возвращайся.

Фокс кивнул и вылез в окно, а потом ловко спустился на землю по стволу большого дуба, росшего под окном. В какой-то момент он чуть не упал, но еще крепче ухватился за ветки и воззвал к Богине за помощью, так что в результате невредимым достиг земли.

Он хотел взять Саманту, но знал, что если попытается вывести ее из конюшни, слуги сообщат Дане о его отъезде. Вместо этого он пустился бежать через лес, радуясь, что сегодня Дана велела ему надеть темную одежду, и стараясь не подвернуть ногу в этих чертовых ботинках. Через полчаса он стоял около задней двери таверны «Азюр».

Взрыв смеха донесся изнутри и громкий мужской голос долетел до него через окно, но у Фокса не было времени соблюдать приличия. Приказав себе успокоиться, он скользнул внутрь, пронесся мимо слуг-мужчин, старательно избегая смотреть на них из-за их одежды – на них были только очень короткие и узкие брюки и никаких рубашек! – и устремился к бару.

Без сомнения, Ричард был там, наливая эль любвеобильным женщинам, пришедшим сюда, чтобы с помощью игры и выпивки избавиться от стресса, вызванного работой и семейными проблемами. Фокс наблюдал, как Ричард, проходя вдоль барной стойки, невозмутимо уворачивался от тянувшихся к нему рук.

· Эй! Ричард! – прошипел Фокс, неистово покраснев, когда одна из женщин заметила его. 

· Женни, это что, твой новый слуга? – спросила она, жадно окидывая взглядом его фигуру. – А почему тогда на нем так много одежды?

Ричард мгновенно толкнул его по направлению к задней части помещения, воскликнув:

· Лорд Фокс! Что, черт возьми, вы здесь делаете? Ваша госпожа устроит вам хорошую взбучку! Да и мне заодно!

· Ричард, мне нужна твоя помощь. Поверь, я бы ни за что не пришел, если бы положение не было таким отчаянным.

· Он как раз годится для столов! – заметила одна из женщин-крупье, проходя мимо него и на ходу погладив его задницу.

Он отшатнулся, в недоумении глядя на нее, поскольку абсолютно не понял смысла ее слов.

· Годится для столов? – спросил он Ричарда, но тот лишь недовольно покачал головой.

· Скажите мне, Лорд Фокс, почему человек вашего положения сбежал из безопасного дома и пришел в место вроде этого, да еще в одиночестве, да еще ночью? - спросил Ричард. 

Фоксу пришлось в нескольких словах обрисовать ситуацию. Он торопился, потому что крупье, которая несколько раньше отпустила свое странное замечание на его счет, по-прежнему с задумчивым видом пялилась на него.

· Знаю я эту Леди Ратерфорд, о которой вы говорите… играла она тут у нас раньше. Очень суровая женщина. О-хо-хо, тяжелое испытание для семьи Скалли. Но я-то как могу вам помочь, а? 

· Мне нужен один из тех трюков, на которые ты намекал, Ричард, - объяснил Фокс. – Леди Аманда обожает делать ставки. Может быть, если мне удастся соблазнить ее сыграть со мной и поставить на кон право владения Уолтером, дуэль не состоится.

На лице Ричарда отразилось понимание.

· А, так вы задумали обман! – прошептал он. – Тогда, сынок, ты пришел именно туда, куда нужно.

Он открыл ближайший ящик и вытащил из него маленькую коробочку, в которой лежал набор сверкающих игральных костей. Фокс жадным взглядом смотрел на четыре отполированных кубика.

· Эти для нее, - сказал Ричард и вложил два кубика в левую руку Лорда Скалли. – А эти, - продолжил он, опуская два других в его правую руку, - для вас. Вы должны быть очень осторожны, когда будете их подменять. Если вас поймают на обмане… даже и представить не могу, что с вами тогда случится. Вы должны договориться играть на число десять.

· А если она будет настаивать на другом числе? – спросил Фокс тревожно.

· Сделайте так, чтобы она согласилась на десять! – приказал Ричард. – Если, конечно, не желаете увидеть, как эта женщина заберет вашего друга завтра утром.

Фокс кивнул, быстро поблагодарил Ричарда и пустился в обратный путь, всю дорогу молясь, чтобы его отсутствие не было замечено. Он возвратился в дом тем же путем, каким ушел: влез на дерево – и обнаружил, что Уолтер все еще лежит в постели, судорожно вцепившись в покрывало.

· Я боялся, что тебя поймали, - прошептал он, увидев Фокса. – Почему так долго?

· Я торопился, как мог, - ответил Фокс. – И мне повезло. Сегодня в полночь, когда все дамы лягут спать, мы постучимся в комнату Леди Аманды и предложим ей сыграть в кости на тебя.

· Это сработает? – спросил Уолтер, восхищенно глядя на четыре маленьких кубика.

· Должно, - отозвался его друг мрачно.

· Как Уолтер? – спросила Дана, входя в их комнату некоторое время спустя. Она и Мэгги после ужина поддерживали, как могли цивилизованную беседу с Леди Амандой, но это было слишком трудно, принимая во внимание, что их всех ожидало на рассвете. Наконец, Леди Аманда извинилась, сославшись на длинное путешествие. Дана и Мэгги вздохнули с облегчением, как только она ушла. После этого они долго вместе сидели в салоне, пытаясь разработать план предстоящей дуэли, но не смогли предложить ни единой сколько-нибудь стоящей идеи. В конце концов, они разошлись по своим комнатам, резонно решив, что с этого можно начать подготовку к утреннему событию. 

· Он спал, когда я уходил, - соврал Фокс, при ее приближении садясь на постель. – Он сходит с ума от волнения. Его можно понять.

· Тебе не нужно беспокоиться об Уолтере, Фокс, - сказала Дана, садясь рядом с ним и проводя пальцем по его голой груди. – Мама не позволит, чтобы его у нее забрали.

· А вы… вы придумали план, как спасти его? – спросил он, задержав дыхание от ее прикосновения. Несмотря на его заботу об Уолтере, он хотел свою жену, хотел страстно.

Дана покачала головой, и ее губы последовали за ее пальцем. 

· Пистолеты на рассвете, - прошептала она. – Давай не будем больше об этом говорить. Уолтер останется с Мамой.

· Да, госпожа моя, - побормотал он, захватывая ее губы своими. Мгновение спустя он ощутил знакомый рывок, когда она обвязала шарф вокруг его руки, и очень скоро его запястья и лодыжки были крепко привязаны к кровати.

Дана с удовлетворением заметила, что Фокс лег в постель голым – так было гораздо лучше, подумала она, наклоняясь к нему и с озорной улыбкой беря его в рот. В течение очень долгого времени, столько, сколько они оба могли это выдерживать, она продолжала сводить своего мужа с ума, а потом, наконец, приняла его в себя и получила свое освобождение, доставив ему в ответ такое наслаждение, что он подумал, что в ту же секунду просто потеряет сознание.

Когда они оба устали, она упала на него, прижалась к его сильной груди и закрыла глаза. Ее дыхание вскоре стало глубоким и ровным.

Фокс уставился на рыжую голову Даны, лежавшую на его груди, и потянул за шарфы, которые по-прежнему крепко держали его привязанным к кровати. Иногда она оставляла его в таком состоянии на всю ночь, а утром снова овладевала им, потом развязывала шарфы, и ее забота и горячая воды успокаивали боль в его суставах. Если она оставит его привязанным…

· Дана, - прошептал он, слегка пошевелившись в надежде разбудить ее.

Она пробормотала что-то нечленораздельное и еще теснее прижалась к нему.

· Дана, госпожа моя, пожалуйста, проснись! – взмолился он, громче на этот раз. Она подняла голову и удивленно посмотрела на него.

· Что такое, Фокс?

· Я подумал, госпожа моя, не собираешься ли ты… ну… пожалуйста, развяжи меня.

Она широко улыбнулась.

· А если я хочу снова взять тебя утром, дорогой мой, что тогда? Я люблю, когда ты привязан, полностью в моей власти, и знаю, что тебе это тоже нравится.

· Да, госпожа моя… но у меня потом все болит… боюсь, что не смогу как следует удовлетворить тебя.

· Раньше у тебя не было таких проблем, - заметила она, касаясь пальцем его полных губ.

· Пожалуйста, Дана, - прошептал он, осмеливаясь высунуть язык и лизнуть ее палец. – Я хочу тебя обнять.

· Лучше я тебя обниму, - парировала она, обнимая его и крепко прижимая к себе. – А теперь спи, Фокс. Хватит болтать.

· Да, госпожа моя, - ответил он, стараясь скрыть свое отчаяние. Как только она начала тихонько посапывать, он принялся дергать за шарфы в попытке освободиться, но в результате вынужден был сдаться: Дана прекрасно умела вязать узлы, и ему не удастся вырваться до тех пор, пока она сама ни освободит его. Закрыв глаза, он снова начал молиться.

Уолтер, который выбрался из постели как только Леди Мэгги заснула, нервно мерил шагами пол в салоне, каждые пять минут поглядывая на часы. Фокс сказал – в полночь, но было уже четверть первого, а молодой человек всё не появлялся. Наконец, помня, что каждая проходящая секунда приближает его к рассвету, Уолтер стиснул зубы и направился в Восточное крыло. Может быть, Фоксу не удалось ускользнуть от Леди Даны.

Он тихо постучал в дверь их спальни и, не получив ответа, осторожно ее приоткрыл. Его глаза расширились, когда свет от свечи в его руке осветил бедного Фокса, крепко привязанного к четырем углам кровати, и лежащую на нем Дану, которая спала сном праведника.

Он подавил улыбку, когда увидел выражения совершенного отчаяния на лице Фокса.

· Где кости? – прошептал он.

· В левом и правом карманах моих брюк, - прошелестел Фокс, боясь разбудить Дану. - Ты должен использовать те, что в правом кармане. Выбери число десять.

Уолтер кивнул, не задавая больше вопросов. Он достал кости, ни на секунду не забывая, что нельзя перепутать пары. Потом беззвучно вышел из комнаты, оставляя Фокса в ловушке, огорченного и очень сердитого оттого, что ему не удастся принять участие в осуществлении его же собственного отчаянного плана.

Уолтер направился к Зеленой Комнате и громко постучал в дверь. Она почти мгновенно распахнулась. За ней стояла полностью одетая Леди Аманда. Очевидно, что ей тоже не спалось в эту ночь.

· Что ж, Уолтер, ты так стремишься к тому, чтобы стать моим? – спросила она медленно, ее глаза загорелись при виде красивого мужчины на пороге ее комнаты. – Чему обязана?

· Леди Аманда, - проворковал он своим самым обворожительным голосом. – Мне бы хотелось обсудить с вами ситуацию, если позволите.

Она покачала головой.

· Боюсь, здесь нечего обсуждать. Я выиграла твое великолепное тело и все твое имущество, и вот я здесь, чтобы получить свой выигрыш.

· Не сомневаюсь, что вы предпочли бы, чтобы мужчина шел на это по доброй воле, госпожа моя. Я бы хотел предоставить вам возможность снова выиграть меня, - предложил Уолтер и обрадовался, увидев интерес в ее глазах.

· Что ты задумал?

· Давайте просто сыграем в кости, госпожа моя. Достаточно несложная игра, чтобы простой мужчина мой ее освоить, и в то же время весьма интригующая, как и любое пари. Один бросок игральных костей решит мою судьбу. – Уолтера самого разозлили слова, которые он произносил, но он твердо сказал себе, что если некоторым женщинам нравится думать, что все мужчины непроходимые тупицы, - мужчины должны использовать это для своей выгоды.

· Если я выиграю, ты пойдешь со мной по доброй воле? А если ты выиграешь – ты останешься с Мэгги?

Уолтер кивнул.

· И никакой дуэли на рассвете. Поскольку я являюсь призом в этой игре, по-моему, всего лишь справедливо дать мне возможность, так сказать, сыграть за себя.

Она мгновение задумчиво смотрела на него, потом ответила:

· Хорошо, Уолтер. Ты ведь знаешь, что я очень опытный игрок, так ведь?

· О, да, госпожа моя, вы – одна из лучших. Вероятно, мне следует поучиться у вас.

Она усмехнулась и сделала ему знак войти в комнату. Уолтер тяжело сглотнул, когда дверь за ним закрылась, но Леди Ратерфорд всего лишь выдвинула на середину небольшой столик и указала ему на стул.

· Есть еще кое-что, госпожа моя, - нерешительно сказал он, когда она взяла кошелек, чтобы достать свой личный комплект игральных костей.

Леди Аманда застыла, глядя на него через плечо.

· Да, мой дорогой Уолтер?

· Я хочу, чтобы сначала мы подписали контракт.

Она молча смотрела на него несколько секунд. Вся ситуация была просто смешной. Сама мысль о том, что джентльмен может прийти в ее комнату один ночью, да еще с таким нелепым предложением, была невероятной! Она не отличалась глупостью и не могла поверить, что этот человек не задумал чего-нибудь этакого. Если он решил, что ему под силу тягаться с Леди Амандой Ратерфорд, он глубоко заблуждался. Она позволит ему некоторое время пребывать в этом заблуждении, а потом он окажется в ее абсолютной власти, и у нее появится возможность научить его, что ни один мужчина не может бросать вызов женщине из семьи Ратерфорд без того, чтобы потом горько об этом пожалеть.

· Контракт так контракт, - согласилась она, наконец. Аманда быстро достала лист бумаги и нацарапала условия соглашения, после чего размашисто подписалась. Уолтер добавил свою подпись, и игра началась.

· Кто должен определить контрольную цифру? - спросила она, едва сдерживая смех.

Уолтер сделал вид, что тщательно обдумывает вопрос.

· Поскольку ставкой является мое целомудрие, я думаю, что это следует сделать мне, - произнес он, наконец. – В конце концов, если вы выиграете, моя жизнь будет разрушена, а моя госпожа обесчещена.

Аманда улыбнулась.

· Очень хорошо. Так какое же это число?

· Э-э-э… се… нет, десять. Десять всегда было моим счастливым числом.

· Десять так десять. Ты, конечно, не будешь возражать, если я воспользуюсь своей счастливой парой игральных костей?

Он смотрел, как она вынула из кошелька два кубика. Может быть, они тоже с секретом, как и те, которые лежали у него в кармане, подумал он? Поборов приступ паники, он кивнул, и задержал дыхание, когда она приготовилась бросать.

Она зажала пару игральных костей в кулаке, поднесли его к своим губам и прошептала нечто вроде заклинания, а потом бросила их на стол. Уолтер почти получил разрыв сердца, когда увидел, какой ей выпал результат, – девять. Слишком близко. Если Фокс ошибался…

Она хищно улыбнулась, глядя на Уолтера, который выглядел так, словно сейчас грохнется в обморок.

· Твоя очередь, мой дорогой, - сказала она весело.

Уолтер достал пару игральных костей из правого кармана. 

· Надеюсь, вы не будете возражать, если я воспользуюсь счастливой парой, принадлежащей моей госпоже? - спросил он, и Леди Аманда улыбнулась с благосклонным видом, покачав головой. Нет сомнения, тут готовился обман, подумала она. Жаль, что Уолтер не понимал бесполезность документа, который он подписал.

Уолтер тряс кубики в руке очень долго, казалось, почти вечность, а потом все-таки бросил их на стол, а когда результат оказался десять, почувствовал, что у него ослабели от облегчения колени.

Леди Аманда кивнула, поскольку именно этого и ожидала.

· Ну что ж, ты победил, - заметила она мягко. – И все же ты проиграл, Уолтер. К сожалению, контракт, заключенный с мужчиной, не имеет законной силы.

· Что? – выдохнул он, в несказанном ужасе глядя на нее. – Но вы… вы подписали его…

· Кроме того, - пропела она, - неужели ты и правда думаешь, что я не поняла, что эта игра была подстроена с самого начала? Где ты раздобыл игральные кости с грузом, Уолтер? Они действительно принадлежат Леди Мэгги? Я и не подозревала, что она способна использовать в игре такие нечестные методы.

· Вы говорите о честности, когда сами же подписали контракт, который и не думали выполнять, - послышался голос сзади них. На этот раз Уолтер действительно почти потерял сознание, когда понял, что его жена стоит на пороге комнаты.

Аманда обернулась.

· Контракт с мужчиной ничего не значит, - сказала она с презрительной ноткой в голосе. – Ни один суд в стране его не примет. Он никого ни к чему не обязывает.

· Возможно, с точки зрения закона, Леди Аманда, но есть моральные обязательства, - ответила Мэгги. – В Заповедях, данных нам нашей Богиней, не сказано, что врать мужчинам простительно. На самом деле, воспользоваться преимуществом над мужчиной, который плохо разбирается в подобных вещах, является весьма существенным грехом.

Аманда гневно указала на договор.

· Это незаконно, Леди Мэгги, и вы это знаете. Это не стоит того листа бумаги, на котором написано.

Мэгги быстро завладела драгоценным документом – она не удивилась бы, если бы Аманда предприняла попытку уничтожить его. 

· Напротив, это стоит очень многого, - возразила она. – Потому что если вы откажетесь выполнить этот договор, по доброй воле заключенный вами с несчастным мужчиной, который ничего в этом не понимает, я сообщу всем и каждому в Королевстве, что вы лгунья и обманщица и что у вас нет чести. Мое слово, как слово честной женщины, всегда высоко ценилось. Вы вскоре обнаружите, что не можете больше жить за счет своих выигрышей, потому что ни единый человек в стране не сядет играть с вами.

· Это он жульничал! – закричала Аманда, обвиняюще указывая на Уолтера. – Он использовал кости с грузом.

· Уолтер, дай мне их, - приказала Мэгги, протягивая руку, и Уолтер, безмолвно вознося молитвы Богине, чтобы быстрая подмена не была замечена никем из присутствующих, вручил ей кости, которые достал из левого кармана. Мэгги изучила их весьма внимательно, потом передала Аманде. Никаких сомнений - это была обычная пара игральных костей.

Аманда вертела их в руках и так и этак, потом гневно взглянула на Мэгги, но было очевидно, что женщина из семьи Скалли подразумевала именно то, что сказала. В результате, осознав, что единственной возможностью для нее является как можно скорее с достоинством удалиться, Леди Аманда сказала:

· Очень хорошо, Леди Мэгги. Вы победили. Вы, конечно, извините меня, так как я не намерена дальше терпеть ваше гостеприимство. Я заберу своих слуг и уеду в течение часа.

· Думаю, это правильно, - согласилась Мэгги и сделала знак своему мужу следовать за ней.

· Сядь, Уолтер. Возможно, тебе не удастся сделать этого в течение нескольких дней, - приказала она стальным голосом, входя в их комнату и дергая за шнурок колокольчика.

Мира появилась почти мгновенно, и Мэгги проинструктировала ее:

· Проследи за отъездом Леди Ратерфорд. Она не желает оставаться на ночь.

Потом она повернулась к своему дрожащему мужу.

· Ты расскажешь мне всю историю от начала до конца, не умалчивая ни о чем, - велела Мэгги, и Уолтер вздрогнул от ее тона. Он не решился посмотреть ей в глаза, только тяжело вздохнул.

Дана проснулась от резкого стука. Она подняла голову и с интересом уставилась на дверь. Сейчас наверняка середина ночи.

· Кто там?

· Это я, Дочь, - ответила Мэгги громко. – Мы должны поговорить сейчас же.

· В чем дело? – пробормотал Фокс, когда Дана отодвинулась от него.

· Ш-ш-ш, дорогой, это Мама. – Она накинула простыню на его обнаженное тело, надела халат и открыла дверь. – Мама, ради всего святого…

· Дана, - сказала Мэгги, входя в комнату и таща за собой Уолтера, - похоже, наши мужья просто не в состоянии вести себя прилично даже в течение ничтожного количества времени.

Дана резко взглянула на Фокса, который полностью проснулся и смотрел на нее расширенными от страха глазами. Она слегка вздохнула, завязывая пояс халата, и повернулась обратно к Мэгги.

· Что они натворили на этот раз?

Мэгги вкратце повторила историю, которую ей поведал Уолтер, и по мере того, как она говорила, лицо Даны становилось пунцовым от потрясения и обиды. Она обернулась к Фоксу, который выглядел так, словно хотел провалиться сквозь кровать и просто исчезнуть. Она сделала два осторожных шага по направлению к нему, но голос Мэгги остановил ее.

· Вспомни свои собственные мудрые слова, Дочь, - предостерегла Мэгги. – Не принимай решения под влиянием минуты.

· Ты совершенно права, Мама, - согласилась, наконец, Дана, складывая руки на груди и окидывая взглядом свою беспомощную жертву. – Думаю, нам следует обсудить все это утром. Леди Ратерфорд уехала?

· Она покинула земли Скалли.

· Хорошо. А теперь, когда это неприятное событие осталось позади, мы можем решить, что делать с мужчинами, которые так неразумно рисковали собой в глупой попытке защитить женщин.

· Так мы и поступим, но после завтрака. Сейчас всем нам нужен сон. Уолтер, пойдем со мной.

Сказав так, Мэгги повернулась и пошла по коридору по направлению к своему крылу дома. Уолтер, посмотрев на Фокса виноватым взглядом и увидев опасное выражение на лице Даны, мгновенно последовал за ней.

· Итак, - сказала Дана задумчиво, приближаясь к своему мужу медленными, выверенными шагами. – Давай припомним твои преступления, дорогой.

· Госпожа… госпожа моя… я…

· Ты врал мне, - перебила она, загибая один палец. – Ты сказал, что отвел Уолтера наверх, чтобы он отдохнул, а сам уже задумал воплотить в жизнь этот смешной и опасный план. – Другой палец присоединился к первому, и она продолжала. – Ты ушел из дома, не спросив разрешения, после наступления темноты и без сопровождения. 

Он нервно прикусил губу, слушая ее перечисление.

· Ты отправился в деревню один, хотя знал, что окрестности в этот час так и будут кишеть самыми вульгарными людьми и что такой красивый человек, как ты, будет слишком большим искушением, которому они не смогут противостоять. – К трем пальцам присоединился четвертый. – Кроме того, ты пошел не куда-нибудь, а в таверну, в игровой салон, где красивые мужчины являются постоянной ставкой в играх, и никто не смог бы тебя защитить, если бы тебе грозила опасность. – Дана загнула большой палец, сжав руку в кулак, и закончила: - Ты заставил Уолтера одного пойти к Леди Ратерфорд, что само по себе является недопустимым, и снабдил его предметами, необходимыми для обмана в игре, которые ты добыл в ходе своего недозволенного визита в таверну. – Она смотрела на свою руку, которая так и тянулась наказать непокорного мужа, и Фокс поморщился.

· Я… могу я хотя бы… - он остановился, не зная, как начать объяснять своей жене, почему этот план казался ему логичным и правильным.

Дана с любопытством ждала его объяснения, но когда его не последовало, она села рядом с ним на постель и начала развязывать шарфы.

· Госпожа моя? – спросил он смущенно.

· Тебе нужно отдохнуть, Фокс, - сказала она, снимая халат и ложась в постель рядом с ним. Она задула свечу, обняла его и крепко прижала к себе, поскольку даже мысль о том, что могло с ним приключиться в деревне, заставила ее кровь застыть в жилах. – Мы разберемся с этим завтра.

Фокс лежал в ее объятиях, глядя в потолок, и удивлялся, вызвана ли тошнота, которую он ощущал, нервозностью или тем странным недомоганием, которое, похоже, овладело им в последнее время.

Он заснул только через несколько часов.

Когда Дана встретилась с матерью за завтраком, было заметно, что обе женщины провели беспокойную ночь.

· Не думаю, что спала хотя бы час, - сообщила Дана, делая глоток очень крепкого кофе. – Сама мысль о том, что могло случиться с Фоксом… или Уолтером, когда он один пошел в комнату к женщине… - Она вздрогнула.

Мэгги сочувственно покивала.

· Знаю, - согласилась она. – Уолтер только и думал о предстоящем наказании, поэтому всю ночь метался и вертелся. Бедняжка. Похоже, с ним в последнее время постоянно что-то приключается.

· Ну что ж, Мама, есть хотя бы одно утешение. Во время этой длинной бессонной ночи я придумала отличный план, как проучить наших своенравных мужчин.

Мэгги приподняла бровь и ждала продолжения.

· Думаю, - сказала Дана с лукавой усмешкой, - что их судьба должна зависеть от броска игральных костей.

· Что-что? – переспросила Мэгги с испугом, но Дана быстро изложила свой план, и улыбка Мэгги мало-помалу становилась такой же широкой, как у ее дочери, - и такой же лукавой.

· Полагаю, сначала мы должны накормить наших дорогих мужей завтраком, а потом сразу же приступить, - сказала она, и Дана согласно кивнула. Обе женщины поднялись со своих мест и торопливо направились наверх.

· Дана, не мог бы я сейчас подняться? – взмолился Фокс, когда она вошла в комнату. Он стоял на коленях перед камином, где она его оставила, абсолютно обнаженный, с поднятыми над головой руками. Он был утомлен и пристыжен в одно и то же время. В конце концов, думал он с благодарностью, Алекс не придет убирать комнату до того, как он будет освобожден.

· О да, Фокс, можешь подняться. На самом деле, я хочу, чтобы ты побыстрее вымылся и оделся. Потом ты позавтракаешь, и мы подумаем над твоим наказанием.

Дана позвонила, чтобы принесли завтрак для Фокса. Пока он мылся во все еще теплой воде, Дана выбрала для него одежду. Он попытался скрыть отвращение, когда пара чрезмерно тесных брюк опустилась на кровать, к ним чуть позже присоединилась самая откровенная рубашка из тех, что у него были. Она положила рядом с одеждой ненавистные ботинки на высоких каблуках и ждала, пока он закончит купание. Фокс предпочел поторопиться, потому что заставлять ее ждать – значит, усилить ее гнев, и вскоре он стоял перед ней, все еще обнаженный, а она вытирала его полотенцем.

· А теперь оденься, - приказала она, и Фокс быстро оделся в то, что она приготовила, придержав свои возражения при себе. 

Прибыл поднос с едой. Он съел столько, сколько смог, и отодвинулся от стола, давая понять, что завтрак закончен.

· Пойдем со мной, - сказала Дана и вышла из комнаты, не посмотрев на него. Он последовал за ней, удивляясь, на какую гибель она обрекла его, но понимая, что выхода у него нет.

Они присоединились к Мэгги и Уолтеру в салоне Западного крыла, и Фокс увидел, что Уолтер был одет столь же неудобно и стоял в углу, выглядя чрезвычайно несчастным.

· Фокс, этот угол предназначен для тебя, - Дана указала на противоположную стену, и он безропотно подчинился, с удивлением наблюдая, как Мэгги и Дана уселись за небольшой столик и достали колоду карт.

· Старшие карты выигрывают? – спросила Дана, тасуя колоду, и Мэгги кивнула. – Может быть, мы должны объяснить правилам мальчикам, Мама. Они по-прежнему не знакомы с этой игрой.

· Вот именно. Джентльмены, прошу внимания. – Фокс и Уолтер тут же повернулись к ней, широко открыв глаза, и он им улыбнулась.

· Поскольку вы оба выразили желание довериться воле случая и сделали ваше будущее ставкой в игре удачи, я и Дана решили, что ваше наказание будет зависеть от того же самого. Мы будем открывать карту, и та из нас, у которой карта окажется старше, прикажет своему мужу снять какой-нибудь предмет одежды. Когда вы оба будете совершенно голые, мы продолжим.

Фокс неистово покраснел, взглянул на дверь, но почувствовал, что у него ослабели от облегчения колени, потому что его жена заперла ее за собой. Во всяком случае, слуги не станут свидетелями их унижения.

И он, и Уолтер не сводили глаз со своих жен, когда они вытащили по карте из колоды.

· Четыре, - сообщила Дана, поднимая карту, чтобы всем было видно.

· Семь, - ответила Мэгги. – Уолтер, сними левый ботинок.

Он мгновение стоял неподвижно, не веря в происходящее, потом медленно наклонился, и, опираясь о стену, снял левый ботинок. Когда он отложил его в сторону и выпрямился, дамы снова взяли по карте.

· Уолтер, правый ботинок.

Он подчинился.

В следующий раз победила Дана. И она обернулась к Фоксу с возбужденной улыбкой.

· Фокс, сними рубашку.

· Рубашку! – воскликнул он. – Но, госпожа моя, Уолтер всего лишь снял ботинки!

Она поднялась, предостерегающе глядя на него, и он мгновенно стянул рубашку через голову и уронил ее на пол. По правде говоря, подумал он с горечью, не намного больше открылось сейчас, чем было видно раньше, поскольку рубашка была очень нескромной.

Следующим предметом одежды оказалась рубашка Уолтера, а потом его брюки, и скоро он стоял в углу в одном белье. Не только его лицо, но и все его тело покраснело от смущения.

· Фокс, левый ботинок.

· Фокс, правый ботинок.

· Уолтер, белье, пожалуйста.

· Фокс, брюки.

Наконец, оба мужчины были голыми. Они стояли, не глядя друг на друга, и Фокс вздохнул, решив, что теперь все закончено, и дамы позволят им одеться.

Вместо этого, Мэгги поднялась, взяла небольшую коробку, которая была спрятана за диваном, и положила ее на стол. Фокс услышал, как громко выдохнул Уолтер, но не понял причины до тех пор, пока не отрылось содержимое коробки. 

В ней лежало несколько грозного вида приспособлений для наказания, и Мэгги вынула их все и осторожно положила на диван. Потом она поманила пальцем Уолтера, который неохотно подчинился.

· Перегнись через стул, - приказала она, - а этот стул для тебя, Фокс.

Подгоняемый взглядом Даны, Фокс перегнулся через другой стул. Оба мужчины, если бы они подняли глаза, увидели бы во всей красе набор, лежавший на диване: плетка, палка, лопатка и перо. Фокс тяжело сглотнул, удивляясь, какой еще сюрприз Дана для них приготовила, поскольку было очевидно, что их собираются не просто отшлепать.

· В нашей следующей игре удачи задействованы ваши любимые игральные кости, - провозгласила Дана весело, взяв в руки пару, которую Мэгги положила в центр стола.

· Первое: я бросаю одну из них. Если выпадет число один – ты будешь наказан с помощью лопатки, два – плетки, три – палки, четыре – пера. Пять означает, что тебе достанется наказание с помощью руки.

· Госпожа моя… а что означает шесть? – спросил Фокс, пытаясь скрыть дрожь в голосе, и она широко улыбнулась.

· Шесть – твой счастливый номер, - сказала она мягко.

· Потом, - продолжила Мэгги, - мы бросим разом оба кубика, и полученное число будет означать количество ударов, которые вы получите с помощью соответствующего предмета. Разве это не забавно, мальчики?

Никто из мужчин ей не ответил, да она, похоже, и не ожидала ответа.

· Дана, ты первая. В конце концов, весь этот план придумал Фокс, так что по заслугам и честь.

· Верно, Мама, - согласилась Дана, встряхнула один кубик в кулаке и бросила на стол.

Фокс смотрел со страхом, молясь о цифре шесть, но вместо нее выпала тройка. Палка! Он молился Богине, чтобы следующий бросок принес низкий результат, и, к его величайшей радости, снова выпала тройка.

· Три удара палкой, - сказала Дана, взяв ее в руки и обходя его сзади. – Я полагаю, что мужчина, достаточно храбрый для того, чтобы пойти одному ночью в таверну, будет так же храбр, чтобы выдержать практически любое наказание, - предупредила она перед тем, как нанести первый удар.

Фокс закричал, ухватившись за спинку стула, и не выпускал ее все время, что она наносила удары. Он сморгнул несколько слезинок, появившихся на его ресницах, радуясь, что наказание закончено, и смотрел, как Дана положила палку на место.

· Наша очередь, дорогой Уолтер, - сказала Мэгги, бросая игральную кость, и едва сдержала смех, когда выпало четыре.

· Я бы предпочел палку, - пробормотал он слабым голосом, но она с удовольствием взяла второй кубик.

· Ну, Уолтер, мы-то не будем жульничать, как ты с Леди Ратерфорд. Отправиться в ее комнату одному, чтобы обмануть ее! Она ведь могла позволить себе с тобой какие угодно вольности, если бы я не появилась вовремя, - проворчала она, подмигнув ему, когда выпало семь.

· А как ты будешь наносить «удары» пером, Мама? – спросила Дана с любопытством, и Мэгги велела ей наблюдать.

Она встала за спиной своего трясущегося мужа, наклонилась и начала с его лодыжек, медленно проводя пером вверх по одной ноге, по ягодице, по спине, по плечам, а потом вниз по другой стороне его тела и в результате достигла другой лодыжки. Уолтер, прикусивший губы и зажмуривший глаза во время этой нежной пытки, издал испуганный стон, когда она начала по новой. К моменту, когда она закончила седьмой раунд, он вертелся, умоляя ее о милости, полностью потерявший контроль над собой. Мэгги с удовлетворением отложила перо и знаком показала дочери, что теперь ее очередь.

Они играли в эту игру около часа, обоим мужчинам довелось испытать на себе каждый из видов наказания хотя бы один раз. К тому моменту, когда они решили, что их мужчины должным образом наказаны, Уолтер и Фокс были измучены и совершенно усмирены. Мэгги сообщила им обоим, что они должны оставаться в своих комнатах до конца дня.

Уолтеру не составляло труда добраться до своей комнаты без опасения быть увиденным слугами, поскольку она находилась всего через две двери вниз по коридору, но Фоксу пришлось практически бежать по дому, чтобы попасть в свою комнату до того, как его заметят. Дана медленно последовала за ним, подобрав одежду, которую он снял ранее.

Войдя в спальню, она очень удивилась, увидев Фокса стоящим на коленях прямо около двери, и его лицо имело зеленоватый оттенок.

· Я… госпожа моя, мне плохо, - пробормотал он, и через секунду весь его завтрак оказался на дорогом восточном ковре.

· О, мой дорогой, - воскликнула Дана, открывая дверь и окликая служанку, которую только что встретила по дороге сюда. – Мира, пришли сюда Алекса, чтобы он все здесь убрал. Лорд Фокс заболел.

· Иди сюда, дорогой, позволь мне помочь тебе лечь в постель. Я и не думала, что мои творческие методы воспитания вызовут болезнь.

· Это… не в этом дело, госпожа моя, - слабо ответил он. Она обняла его и поднесла чашку с водой, принесенную Мирой, к его губам. – Я уже несколько дней плохо себя чувствую. Я, наверное, подхватил простуду.

· А почему ты раньше не сказал мне, что нездоров? – спросила она, помогая ему лечь в постель и укрывая его обнаженное тело простыней.

· Мне показалось, это не так важно по сравнению с тем, что предстояло Уолтеру.

Она раздраженно покачала головой, но ничего не сказала. Это было так похоже на добросердечного Фокса – забыть о своих собственных проблемах перед лицом чужой беды.

Мэгги появилась через некоторое время, привлеченная шумом, и Дана объяснила ей, что произошло.

· Фокс думает, что простудился, - сообщила Дана, со значением взглянув на мать.

· Возможно, возможно, - согласилась Мэгги. – Мы скоро будет знать точно.

Фокс лежал в постели, пока женщины суетились вокруг него, а потом и Алекс появился, чтобы неохотно приняться за чистку ковра. Фокс закрыл глаза, сжался в комок и не переставал удивляться, почему ему не стало лучше после того, как его стошнило. Раньше всегда становилось.

· Алекс, пусть Айя принесет немного бульона для Лорда Фокса, - приказала Дана небрежно, когда он закончил с ковром и собрался уходить. - О, и Алекс?

· Да, госпожа моя?

· С этого дня ты больше не будешь спать на чердаке.

Дана была настолько занята Фоксом, что не заметила полного злобы взгляда, которым Алекс одарил ее, но он не укрылся от глаз Мэгги. Леди Мэгги последовала за слугой в коридор, ухватила его за ухо и рванула, чтобы заставить его посмотреть ей в лицо.

· Я бы тебе посоветовала не сердить и дальше мою дочь, Алекс, - сурово произнесла она. – Иначе в следующий раз ей не захочется быть к тебе снисходительной.

Алекс потрясенно смотрел на стоящую перед ним женщину. Снисходительной? Она приказала подвергнуть его самому чудовищному наказанию из тех, что ему когда-либо приходилось выносить, почти выкрикнул он. Но вместо этого удержал свои возражения при себе, пробормотал «Да, госпожа моя» и удалился в сторону кухни.

Фокс начал понемножку пить принесенный Айей бульон, но вдруг сорвался с места, добрался до ночного горшка, и его снова вырвало.

· Что со мной такое? – простонал он, без сил прислоняясь к краю кровати, пока Дана протирала его лицо холодной водой.

· Ну, - сообщила она, - я пока еще не уверена, но есть большая вероятность, что у нас будет ребенок.

· У нас?

Она кивнула, радостно сверкая глазами.

· Но, Дана, это женщины рожают детей… почему же мне так плохо?

Дана задумчиво приподняла бровь. Ей и в голову не приходило, что Фокс может быть настолько не осведомлен в вопросах рождения детей. 

· Неужели ты ничего не знаешь о загадочной связи, которая образуется между мужчиной и женщиной, когда они ждут ребенка? – спросила она и вздохнула, когда он смущенно покачал головой. Она помогла ему вернуться в постель, потом осторожно присела рядом с ним, успокаивающими движениями поглаживая его волосы.

· Женщины вынашивают детей, потому что они являются наиболее сильным полом, - объяснила она. – Это доставляет женщине много неудобств, например, во время беременности ее тело увеличивается в размерах и становится неповоротливым. В то же время… - Она прикусила губу, не зная, как растолковать ему ту неприятную роль, которая отведена в этом процессе мужчинам. - … отец ребенка чувствует себя больным в течение первых нескольких месяцев беременности его жены.

Он с недоверием уставился на нее.

· Месяцев? Ме-ся-цев? Я буду так себя чувствовать несколько месяцев? – воскликнул он.

· Нет никакой возможности предугадать, сколько это будет продолжаться, Фокс, для каждого ребенка это индивидуально. Может быть, худшее для тебя уже позади.

Фокс вспомнил о состоянии своего желудка – и закрыл лицо руками.

· Всемогущая Богиня! – прошептал он. – Я этого не выдержу!

· Выдержишь, - уверила его Дана, - так же, как и другие будущие отцы. – Она улыбнулась. – Если тебя это успокоит, то терпеть боль во время родов предстоит мне. Опять же, это как раз то, с чем мужчины справиться не могут, поэтому наша Богиня поручила работу женщинам.

· Дана?

· Да, дорогой.

· Я не хочу иметь ребенка, - сказал он печально.

Дана рассмеялась.

· Хочешь ты или нет, но думаю, что мы скорее всего будем благословлены появлением дочери или сына через несколько месяцев.

· Может быть, мне нужно принять меры, чтобы это был наш единственный ребенок.

Она удивленно улыбнулась.

· И как ты это сделаешь?

· Возможно, в будущем мне нужно будет прерывать акт перед тем, как извергнуть семя, - сказал он сонно, закрывая глаза и наслаждаясь мягкими прикосновениями ее пальцев к своим волосам.

Она снова засмеялась.

· Боюсь, у тебя это вряд ли получится, так же как мне не удастся перестать получать от тебя удовольствие, - сообщила она. – Это соответствует природе мужчин и женщин – создавать детей. Подумай только, Фокс, у меня будут дочери, чтобы передать им мое имя, а у тебя будут сыновья, чтобы научить их всем мужским премудростям. Мы будем часто благословлены детьми, я уверена в этом.

· Как часто?

· Ну… может быть, раз в год. Или раз в два года.

Он снова застонал, и она ласково засмеялась. 

· А теперь спи, мой дорогой Фокс. Когда ты проснешься, я будут точно знать, ожидаем ли мы ребенка.

Измученный почти бессонной ночью, наказанием и болезнью, он проспал до следующего дня, а когда проснулся, она приветствовала его солнечной улыбкой. Фокс, чувствовавший себя так, словно он несколько дней был заперт в железной клетке, нахмурился, а потом по ее настоянию сделал несколько глотков бульона.

· Мама осмотрела меня, и это как раз то, что я подозревала, - сказала она с радостью. – У меня будет ребенок.

Он кивнул, от слабости опуская голову обратно на подушку. 

· Когда? – прошептал он.

· Она родится ранней весной.

Фоксу, несмотря на болезнь, не понравились ее слова, и он вопросительно поднял бровь.

· Она? А что если у нас будет сын, госпожа моя?

Дана покачала головой, не желая, чтобы его дурное настроение испортило ей праздник.

· Все в руках Богини, - ответила она. – Предполагаю, это возможно, что наш первый ребенок будет мальчик. В таком случае нам следует постараться, чтобы следующей была девочка.

Он скорчил гримасу.

· Нет-нет, уверен, что моя госпожа права. У нас будет девочка. Нам не понадобится заводить еще ребенка в течение многих лет, а может, и никогда.

Она осторожно убрала прядь влажных волос с его лба.

· Если ты можешь без меня обойтись, я спущусь вниз и позавтракаю, - сказала она. – В случае необходимости вызови Алекса. А у меня на сегодня еще несколько визитов к пациентам. Я вернусь домой вскоре после обеда, если не случится ничего непредвиденного.

Он скорчил другую гримасу.

· Госпожа моя… - Он как будто хотел что-то сказать, но никак не решался.

· В чем дело, дорогой? – спросила она мягко. – Тебе опять плохо?

Он покачал головой.

· Нет, но, Дана… Алекс… - Фокс прикусил губу, не в состоянии озвучить то, что его волновало, поскольку Дана ничего не знала о проблемах, возникших между ее мужем и слугой.

· Я знаю, что он тебе не нравится, Фокс, но прислуживать тебе входит в его обязанности. Если он будет вести себя неуважительно, скажи мне, и он будет наказан.

· Нет! В смысле… госпожа моя… я уверен, что он не позволит себе грубости, просто… я подумал…

· Не бойся говорить со мной, Фокс.

Он взглянул на нее из-под длинных ресниц, пытаясь улыбнуться как можно шире.

· Я хотел попросить тебя… но, конечно, я не имею права просить мою госпожу об одолжении, особенно после моего недавнего поступка. На самом деле, я заслуживаю еще наказания, а моя госпожа столь великодушна…

· Фокс, ты что, считаешь меня идиоткой?

Он растерялся от ее слов.

· Нет, госпожа моя, конечно, нет!

· Тогда почему, во имя всего святого, ты говоришь со мной, как будто у меня не больше ума, чем у глупого школьника?

Он открыл рот, а потом закрыл, не произнеся ни звука.

· Мужские штучки тебе не очень идут, Фокс… во всяком случае, те, которыми ты не пользуешься постоянно. Во имя Богини, уверена, что если бы я позволила тебе продолжать, ты бы вот так хлопал ресницами и морочил мне голову еще несколько минут.

Фокс, который собирался сделать именно это, густо покраснел.

· Если ты чего-то от меня хочешь, в любом смысле, так и скажи. Я либо дам тебе это, либо откажу, но избавь нас обоих от этой игры, потому что роль простодушного дурака совсем тебе не подходит.

· Извини меня, госпожа моя, - ответил он серьезно, глядя прямо в ее ясные голубые глаза. – Я не должен был так себя вести.

Она улыбнулась.

· Вот именно. А теперь скажи мне, чего же ты так стесняешься попросить.

Он вздохнул, нервно теребя простыни.

· Ты знаешь, что мне не нравится Алекс, и он с большой отдачей отвечает мне тем же. Пожалуйста, госпожа моя, я хотел бы сделать этого мальчика, Айю, моим личным слугой.

Она не ответила, только задумчиво на него посмотрела, и он торопливо продолжил:

· Я много об этом думал… он мог бы спать с маленькой комнате в конце коридора. Она все равно не используется, а для гостей слишком мала. И он будет находиться поблизости, если понадобится мне. В этом есть смысл, особенно теперь, когда я болею…

· К тому же Айя достаточно молод, чтобы быть девственником, а такой оборот поможет уберечь его от исходящей от служанок угрозы и помесить под твою защиту, - закончила она, и он смотрел на нее, открыв рот. Она рассмеялась, увидев выражение его лица.

· Неужели ты поверил, что я не разгадаю твоих истинных намерений, Фокс Скалли? – спросила она с удивлением, и он просто улыбнулся в ответ.

· Я уже должен был усвоить, что моей госпоже известно всё, что у меня на уме, - произнес он, наконец. – Мальчик молод, невинен, у него нет матери или старшей сестры, чтобы защитить его. Я бы не хотел видеть, как он закончит…

Она взяла его лицо за подбородок и внимательно посмотрела ему в глаза, но увидела только искренность и честность, и милостиво улыбнулась.

· Очень хорошо, Фокс, если тебе так хочется, можешь считать Айю своим личным слугой. Однако, на этой неделе он помогает Натали на кухне, потому что ее помощник уехал навестить больную мать, так что пока, боюсь, тебе придется по-прежнему иметь дело с Алексом.

Его лицо осветилось благодарностью.

· Спасибо, госпожа моя, спасибо! – Он взял ее руку и поднес к губам, а она в последний раз погладила его волосы.

· Ну, мне пора, - сказала она резко, поднимаясь на ноги. – Но помни, муж, вне зависимости от того, как сильно он тебе не нравится, Алекс должен прислуживать тебе. Если тебе нужна его помощь, просто позвони. Понятно?

Он кивнул.

· Понятно, Дана.

· Я пришлю Уолтера навестить тебя после завтрака.

· Да, госпожа моя.

· Фокс, что, черт возьми… - Дана оглядела по-прежнему не убранную комнату, сморщилась от неприятного запаха и, подойдя к окну, с силой распахнула его. – Где Алекс?

· Я… я его не звал, госпожа моя, - ответил Фокс хрипло, заставляя себя сесть в постели.

Она некоторое время недоверчиво смотрела на него, потом резко дернула за шнурок звонка.

· Пожалуйста, Дана, в этом нет необходимости, - сказал он, делая попытку подняться на ноги, но тут же ухватился за прикроватный столик, чтобы не упасть. – Со мной все в порядке, я сам могу здесь все прибрать.

Дана не спускала с него взгляда.

· Фокс, ты в своем уме? – спросила она. – Во-первых, ты не в порядке, ты даже толком на ногах стоять не можешь. Во-вторых, в твои обязанности не входит убирать комнату. А если ты настолько хорошо себя чувствуешь, я найду, чем тебя занять.

Он покраснел от ее намека и опустился в кресло, когда Алекс появился на пороге.

· Немедленно приведи в порядок эту комнату, - приказала Дана. – Нужно сменить постельное белье. А когда закончишь, доложи мне о выполнении в салоне на втором этаже. Я хочу пересмотреть твой контракт.

· Д-да, госпожа моя, - пробормотал Алекс, во все глаза глядя на нее, и мгновенно принялся за дело.

Дана вышла, а Фокс уткнулся лицом в ладони, пока Алекс выполнял свою работу, возвращая комнате прежний пристойный вид. Когда движение приостановилось, Фокс рискнул взглянуть в сторону слуги – и чуть не задохнулся от ужаса. Тот стоял около туалетного столика Даны, перебирая драгоценности в ее шкатулке.

· Алекс, ты что, совсем с ума сошел? Оставь эти вещи в покое! – крикнул Фокс, и Алекс обернулся к нему, злобно улыбаясь. Фокс смотрел, как слуга сунул в карман брюк золотое ожерелье.

· Положи на место! – приказал Фокс с яростью, но Алекс, не слушая, небрежно направился к двери.

· Если я лишусь своего контракта, я не собираюсь уходить с пустыми руками, - сообщил он Фоксу. – А если ты кому-нибудь что-нибудь скажешь… - Он не договорил, но Фокс знал, что имелось в виду, и в бессильном гневе смотрел, как слуга исчезает за дверью.

· Алекс, твое поведение и работа с самого начала были совершенно неудовлетворительными, - сказала Дана резко, когда слуга вошел в салон.

Алекс уставился в пол, являя собой картину полнейшего раскаяния и покорности.

· Ты груб, непослушен, неуважителен и пренебрегаешь своими обязанностями. Если ты можешь что-нибудь сказать в свое оправдание перед тем, как я разорву твой контракт и отправлю тебя на все четыре стороны, тогда говори.

Его глаза наполнились слезами, когда он поднял голову, и в его голосе прозвучала хорошо выверенная доля мольбы.

· Госпожа моя, умоляю вас, пожалуйста, дайте мне еще шанс доказать вам свою лояльность. Клянусь, я больше не огорчу вас.

Она поднялась с места и подошла к нему, окинув его с ног до головы недоверчивым взглядом.

· С какой стати я должна тебя слушать? – спросила она, наконец.

Он опустил плечи и, казалось, был готов заплакать.

· Госпожа моя, когда я пришел наниматься на работу в ваше имение… Я соврал вам.

· Соврал?

Он со стыдом кивнул.

· Я… я сказал, что могу выполнять работу слуги для верхних этажей, но на самом деле, я никогда… понимаете, госпожа моя, мне очень нужна была работа, и я уже перед этим разговаривал с Мелвином… он сказал, что это была единственная вакансия…

· Понятно, - отозвалась она. – А какую работу ты на самом деле умеешь выполнять, Алекс?

· Я согревал постель моей последней госпожи.

· Мою тебе согревать не придется.

Он кивнул.

· Тогда вы расторгнете наш контракт? – спросил он осторожно.

Дана прислонилась к двери, снова окидывая его изучающим взглядом. Он покраснел, но не дрогнул.

· Может быть, и нет, - ответила она через некоторое время. – Скажи, Алекс, ты можешь принести какую-нибудь пользу на кухне? – Потом, сделав вид, что передумала, она пробормотала: - Нет, не подходит. Ты нас всех отравишь.

Он промолчал.

· Как сильно ты хочешь остаться у меня работать?

· О, госпожа моя, я сделаю все, что вы мне прикажете, - ответил он страстно. – Не знаю, что я буду делать, если вы выгоните меня без рекомендаций. Пожалуйста, позвольте мне доказать вам мою преданность.

· Ну хорошо. Пойдем, Алекс. С этого момента ты будешь работать на заднем дворе.

· В… в конюшнях? – уточнил он, быстро идя вслед за ней.

· Нет, ты и близко не подойдешь к дорогостоящим лошадям, Алекс. Будешь работать под руководством Джены – чистить загоны, в которых содержатся свиньи и овцы.

Она проигнорировала выражение ужаса и недоверия на его лице, направляясь к овинам, а шокированный Алекс тащился за ней. 

Джена была весьма крупной женщиной, способной потягаться силой с Робертой, доведись им принять участие в соревнованиях по армреслингу, с весьма своеобразным чувством юмора и с постоянным кнутом наготове, если кто-нибудь замешкается с работой. Прежде чем Алекс понял, что произошло, он уже стоял перед ней с лопатой в руке и выслушивая приказание вычистить до ужина загон для свиней. 

· Итак, Айя, как ты думаешь, ты справишься с обязанностями моего личного слуги? – спросил Фокс серьезно, кладя руку на плечо мальчику и глядя ему в глаза. Айя быстрым взглядом окинул комнату, припомнив все те вещи, которые, как говорил Лорд Фокс, ему придется выполнять на этой должности, и спокойно кивнул.

· Да, господин мой, я справлюсь.

Фокс улыбнулся.

· Отлично, - сказал он. – Пойди и принеси свои вещи. Ты будешь спать в комнате в противоположном конце коридора.

Айя был поражен.

· Вы хотите сказать… я больше не буду жить во флигеле для слуг?

· Нет, Айя, я хочу, чтобы ты постоянно находился поблизости, особенно теперь, когда я не слишком хорошо себя чувствую.

· Да, Лорд Фокс! – воскликнул Айя с воодушевлением. – Я вернусь через секунду!

Парень скатился вниз по ступеням, влетел во флигель, сгреб свои вещи из комнаты, которую делил с другими слугами, завернул все, что у него было, в рубашку, и вылетел наружу. Он устремился к задней двери дома, не сводя с нее глаз, когда услышал, что кто-то окликнул его со стороны ближайших деревьев.

· Эй, парень! Подойди-ка сюда!

Айя с тревогой огляделся, но увидел весьма дружелюбное лицо, глядящее на него из-за ствола дерева, и подошел ближе.

· Да? – сказал он, разглядывая усталого и грязного человека, который к тому же выглядел так, словно много дней ничего не ел.

· Как тебя зовут?

· Айя.

· Ну что ж, Айя, я хочу, чтобы то доставил от меня весточку твоему господину.

Айя с любопытством поднял голову.

· Которому из них, сэр? В нашем имении два господина.

· Лорду Фоксу. Мне нужно, чтобы ты привел его ко мне.

· А могу я, сэр, спросить, зачем вам понадобился Лорд Фокс?

Мужчина нетерпеливо переступил с ноги на ногу.

· Пожалуйста, Айя, просто попроси его прийти сюда. Скажи, что мне срочно нужно поговорить с ним.

Айя кивнул – Лорд Фокс иногда водил компанию со странными людьми, все в имении об этом знали. 

· Какое имя я должен ему назвать? – спросил он, собираясь уходить, поскольку обещал Лорду Фоксу вернуться как можно скорее.

Мужчина взглянул на дом – вспомнит ли Фокс его? – и мягко ответил:

· Исаак. Исаак Тремонт.
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